
fordítja,• akár Zrínyit vagy Csoko-
nait, Arany Jánost vagy Pet őfi Sán= 
dort, Ady Endrét vagy Illyés Gyu-
lát, mindig úgy fordít, hogy első -
sorban az eredeti szerz őhöz marad 
hű  .és nem igyekszik önmagát, a 
saját egyéniségét el őtérbe tolni, 
amint ez az újabb műfordítók egy 
részének sajátossága. Tehát nem 
az. olcsó sikert keresi,' hanem meg- 
birkózik, „rriegharcol a • lehetetlen-
nel". Nem mindig a legnagyobb si- 
kert elért költők műveit keresi ki, 
hanem azoknak a költőknek verseit 
is lefordítja, akik -aaz irodalomtör-
ténészek szerint ma másodrangú 
vagy harmadrangú poéták, de aki-
nek verseit egy : olyan hatalmas 
gyűjteményből, mint amit Lukač  át-
fog,- nem lehet büntetlenül elhagy-
ni. Ha 'a századokban kutatunk, ko-
rok és költészeti felfogások épp-
úgy' változnak, mint ahogy az iro-
dalomtörténeti ítészek felfogása is 
korok szerint változhat. És épp ez 
teszi ezt a gyűjtést értékessé és idő-
állóvá. Hiszen. a maga. korában még 
Ady vagy József Attila versei sem 
úgy visszhangoztak, mint ahogyan 
ma. 

Emil : Boleslav a műfordító .tel-
jességére törekedett és ezért sike-
rült neki olyan tükörképet adni, 
amelyben- a-legnagyobb sikert elért 
költők együtt szerepelnek azokkal, 
akiknek . korabeli • költészetük' mai 
visszacsengése másként hangzik, 
mint akkor, amikor verseik meg-
születtek. Ezért van az, hogy - Sza-
latnai. Rezsővel együtt szerkesztet-
te 1941-ben már első  magyar költői 
antológiáját (Na -.brehu ciernich 
vód — Sötét vizek partján). Már 
.maga az antológia címe is vallo-
más: Sötét.. vizek partján. S ha• el-
ső  verseskötetének címe is'-'Spaved' 

Vallomás — volt, mostani -címe 
--rriár Ady egész kort jelent ő  -•versé-
..-nek címe lehetett. A Duna-vzzlivmá-
sa. Tehát. közös vallomás. "Nehéz 
időkben élt, súlyos változások .-köze-
pette, amikor Lukačnak sokszor kel-
lett a kemény ítélettel megküzde-
nie, de .minőig a tökéleteset. keres- 
te, ha néha ellentmondásosan is, a 
reá jellemző  pesszimizmussal, amely 
saját műveit mindig jellemezte..Vé-
giil is ebben .  a teljes magyar köl-
tészeti antológiában, megjelenteté- 
sében ő  győzött . S becsülettel: • 

CSUKA ZOLTÁN 

TISZTELGÉS A GÉNIUSZ EMLÉKE ELŐTT 

PÉTER LÁSZLÓ: Ady nálunk. 
A Somogyi-könyvtár Kiadványai 21., Szeged, 1977. 

Az Üzenet olvasói előtt nem isme-. 
retlen Péter Lászlónak, ' a kiváló sze-
gedi irodalom- és művelődéstörté-
nésznek a neve, hiszen számos ha-
zai kiadványunk közölt már t őle írá-
sokat: , tanulmányokat, cikkeket, kri-
tikákat, és könyvei is jelen vannak 
könyvespolcainkon. A közvélemény 
első  sxámű  Szeged-kutatóként tart-
ja nyilván, aki kutatásaival Szeged 
város és környéke irodalmi és m ű-
velődéstörténeti emlékeit,, ugyanak-
kor azonban nyelvjárását és .folklór- 
hagyományait is igyekszik feltárni 
és megörökíteni. Munkásságának 
kétségkívül legjelent ősebb. területe 
Juhász Gyula életművének kutatás 
sa;  feltárása, ,de számos jelent ős 

írásban számolt már be József At-
tila-kutatásainak az eredményeir ől 
15. 

Legújabb kötetében az Ady-cen-
tenárium kapcsán a Csongrád me-
gyéhez, pontosabban: Szegedhez, 
Vásárhelyhez és Makóhoz ' f űződő  
Ady-emlékeket mutatja be. 

Csongrád megye gazdag irodal-
mi hagyományainak egy töredékét 
tárja az - olvasó elé. Igaz ugyan, 
hogy Tömörkény István, Móra Fe-
renc és Juhász Gyula életm űve táp-
lálkozik elsősorban Szeged társadal-
mi talajából, de József Attila is Ma-
kóról, illetve Szegedről indult .köl-
tői pályájára, és lám az antológia 
arra is fényt derít, hogy Ady is 
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— szülőföldje, Debrecen és Nagy-
várad után — a magyar vidéki vá-
rosok közül legtöbb szállal éppen 
Csongrád megye említett három vá-
rosához kötődött, amint ezt a szer-
ző  mintegy összegezésként könyve 
utószavában meg is jegyzi. 

Sajátos helyet foglal el ez a 
munka a centenárium jegyében 
megjelent kötetek között, éppen kü-
lönleges, egy vidékhez f űződő  tar-
talma miatt. De nemcsak kiegészí-
tő  jellegét hangsúlyozhatnánk, hi= 

--szen az említett városok és környé= 
kük számára — pont a közvétlen 
és gyakran nem eléggé ismert kap 
csolatok-feltárása miatt — különle-
ges jelentősége is van. 

A számtalan forrásból gyűjtött 
:anyag, már első  tekintetre is igen 
impozáns. Meggyőzően bizonyítja a 
szerző  tételét, miszerint: „ Ady-
nak politikai harcaiban, irodalmi 
forradalmában vidéken is méltó 
harcostársai támadtak; hogy Ady-
úak tábora volt; hogy Ady nem volt 
elszigetelt jelensége a magyar élet-
iek,:: hanem .ezer szállal fonódott 
a magyar valósághoz, és a magyar-
ságnak kora társadalmából, viszo-
nyaiból szervešen kinőtt géniusza 
vont...." (Utószó) 

Csak kitartó, . szorgos gyűjtő -
rnünka. • vezethetett eredményhez. 
Péter Lászlót már az ötvenes évek 
elején foglalkoztatja a téma: 1953-
bari • cikksorozatban, 1954ben pedig 
sokszorosított füzetben (Ady Endre 
kapcsolatai megyénk városaival) ad-
ja. közre addigi gyűjtéseinek ered-
ményeit, míg a jelen kötetben az 
ažóta feltárt anyag is helyet kapott. 

. •A kötet három fejezetén belül 
(Ady és Szeged; Ady és Vásárhely; 
Ady és Makó) általában időrendi 
sorrendben követik egymást az új-
sághírek, cikkek, versek, képek, va-
lamint a költő  és a városok kapcso-
latainak egyéb. dokumentumai. 
Mindezeket nagyszerűen kapcsolja 
össze a grafikailag elütő  összekötő , 
magyarázó, az ismeretlen vonatko-
zásokat feloldó szöveg, illetve a 
tárgyra visszatérő, később íródott 
visszaemlékezések. 

Nagyra kell értékelnünk a szer-
ző. teljességre való törekvését, vala- 

mint szakszerű  szöveg- és adatköz-
lését is. Az utószó, valamint a szó-
magyarázatok, a képek jegyzéke és 
a névmutató nagyszer űen egészítik 
ki a könyvet és teszik maradéktala-
nul funkcionálissá. 

A Szegedi Napló 1899. május 6-i 
számában megjelent Egy hírlapíró 
párbaja című  cikk indítja . be a 
kötetet. Ady — akkor még debre-
ceni újságíró — ezzel a párbajozá-
sáról szóló közleménnyel lesz jelen 
először a szegedi sajtóban, ez lesz 
első  –. eddig ismert -- kapcsolata 
Szegeddel. 

Nem sokkal később jelent __meg 
az ada—moholi újságban Ady Ves-
sek című  kötetének kritikája, amely-
re a nagyváradi Szabadság cím ű  
lapban 1900. január 13-án megjelent 
Az én könyvpiacom című  cikké-
ben — nem minden irónia nélkül 
— a következőképpen reagál: „Az 
ada—mohali sajtó tehetséges, ifjú 
lírikust fedezett fel bennem. Az 
ada—mohali sajtó. figyelme megha-
tott. A sajtó Ada—Mohalon is nagy-
hatalom s elég szép dolog Ada-
Mohalon is tehetséges, ifjú lírikus-
nak lenni." Ez csupán egyetlen, vé-
letlenül kiragadott mozzanat Ady 
és a mi vidékünk kapcsolatáról. 
Gazdagon mutatták be ezt a kap-
csolatot azok a kiállítások, amelye-
ket az évforduló kapcsán Vajdaság-
szerte rendeztek meg. Remek, igen 
tanulságos -- többnyelvű ! — könyv 
kerekedhetett volna ebb ől az anyag-
ból is, még ha nem is jellemezhette 
ezeket a kiállításokat a teljességre 
való törekvés (tér-, id ő- és káder-
hiány). 

A. kiállítások anyaga visszakerült 
a polcokra, a gyűjteményekbe, 
ahonnan a kiállítás idejére a szer-
vezők kölcsönözték. Bibliográfia 
egyikről sem készült, katalógus is 
csupán a Szabadkai Városi Könyv-
tár :kiállításáról. 

Ez is figyelmeztető, intő  példa 
a közös kincseink, népeink, nemze-
tiségeink kapcsolatait, közös törek-
véseit tükröző  dokumentumok na-
gyobb, fokozottabb megbecsülésére, 
számbavételére. 

PATÓ IMRE 
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